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PPA3EOJIOTU3MbI KAK HHCTPYMEHT MAPKETHHI'A B TYPUCTUYECKOM
KOHTEHTE

Pa3neBu4d Bajiepusi AHApeeBHa
CTYOEeHT, AJIMaTUHCKUU TEXHOJIOTUYEeCKUU yHUBepcuTeT, KaszaxcraH, r. AnMaThl
EcenoBa JnbMupa MuHra3mjioBHa

Hay4YHBIM PYKOBOOUTEIb, CEHbOP-JIEKTOP, AJIMAaTUHCKUYU TEXHOJIOTUYECKUN YHUBEPCUTET,
KazaxcraH, r. AIMaThI

AHTIUNCKUY A3BIK ABISETCS OOHUM M3 HauboJiee pacIpoCTPaHEHHBIX A3BIKOB B Mupe. OH urpaet
KJIIOYEBYIO POJIb B MEeXKIYHapOOHOU KOMMYHUKAIIUM, HayKe, o6pa3oBaHuu u OusHece biaromaps
CBOeMY TJi06anbHOMY BIUSTHUIO, aHTJIMUCKUM CTaJl A3BIKOM, 00bEINHSAIONIUM JTI0feN Pa3HbIX
KYJIbTYP, U UHCTPYMEHTOM, ITO3BOJISIOIINM CO3[aBaTh YHUBePcalbHble (popmaTel ob1eHus. [Baker,
2018, p. 45].

OpHoM M3 XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTEH aHTJIMMCKOTO SI3hIKA SIBJISIETCS ero 60raTCTBO
BBIPA3UTENBHBIX CPECTB, CPeau KOTOPHIX 0C000e MECTO 3aHUMAIOT (ppa3eosioru3Mbl. Dpa3eosioTu3M,
(bpaseonornyeckuit 060pOT UMK HpasemMa — CBOUCTBEHHOE OIPENeIEHHOMY SI3bIKY YCTOMYHBOE
CII0BOCOYETaHNe, CMBICTI KOTOPOTO He OIpenessieTCss 3HaueHueM OTHEIbHO B3SITHIX CJIOB, BXOOSAIITUX
B €r0 COCTaB.

®pa3eo0IoTU3MEBl IPEICTABIISIOT COO0M YCTOMNYMBEIE BEIPAZKEHUsI, KOTOPHLIE YaCcTO UMEIOT
nepeHocHoe 3HaveHre. OHU MPUAAIOT peyr 00Pa3HOCTh, IMOIIMOHATBbHOCTD U BEIPA3UTETBHOCTD
[Gibbs, 1994, p. 213]. B aurnuiickoM s3bIKe Gpa3eoToru3Mbl IITUPOKO UCIIONb3YIOTCS HE TOJILKO B
HOBCeHHeBHOfI pedn, HO U B PA3JIMYHBIX BUOAX IIMCEMEHHBIX TEKCTOB, BKJIIO4Yasad MaPKETHUHIT OBEIE
MaTepHuaJibl U PEKJIaMHBIE€ CJIOT'aHBI CDpa3eOJ'[01"I/I3MBI MO2KHO pa3de/IuTh Ha HEeCKOJIEKO KaTeTOprIZ

1.impuomMbl — BHIPAZKEHUS C IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM.
2.TToCoBUILI ¥ TIOTOBOPKY — MYyOpPHIE U3PEeYEeHHUsT, Y4aCTO UMEIOIIe MOPAIbHBINA CMBICI.

3.Knumie u ycToMYMBLEIE BRIPAXKEHU — CTAHOAPTHBIE (ppas3kl, 4aCcTO UCI0JIb3yeMble B OUITHATBHOM
peun.

Aurnuiickue ppa3eonoru3Msl ABIAIOTCA 9(OPHEKTUBHEIM CPEACTBOM IIPUBJIEYEHU ST BHUMAHUS B
TYPUCTUYECKOM KOHTEHTEe Oj1arogapsi CBOeU BHIPA3UTENbHOCTU U CIIOCOOHOCTH BHI3BIBATH
9MOIIMOHAJIFHBIN OTKJIMK Y unTaTesei. OHU OeslaioT TEKCT 60jiee XKUBLIM, YBJIEKATEJIbHLIM U
3anomMuHawmumMcs. [Dann, 1996, p. 102]. ITpumepsl (ppa3eoIoru3MOB B TYPUCTUYECKOM KOHTEHTE

"Off the beaten path" «Bpanu oT IPOTOPEHHBIX HOPOT». MICIIOIB3yeTCs AJI ONUCAaHUS
VHUKaIbHEIX MECT, KOTOPBIE He BXOMSAT B CTAaHOAPTHLIE TYPUCTUUECKUE MapIIPyTHL. B
TYPUCTUUYECKOM KOHTEHTE 3TOT (ppa3e0Ioru3M NPUBIeKaeT BHUMaHWe K MaJIOM3BECTHLIM JIOKAITUSIM,
MMOOYEPKUBAS UX QYyTEHTUUYHOCTb.

Hanpuwmep:
"Discover an off-the-beaten-path village with stunning views and rich traditions."

(OTkpotiTe Onsa cebs YHUKATbHYIO IEPEBHIO C IOTPSICAIOIUMY BUAAaMU U G0TaTHIMU TPATUIUSMMU. )

"In the heart of" - «B camoM 1ieHTpe» Mcmomb3yeTcs: ajisi 0003HAUYEHUs PACIOJIOKEHUS BaXKHOTO
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MmecTta.Hampumep: "Stay in the heart of the city, where all the main attractions are just steps away."

"Get away from it all" - «yiiTu oT Bcero» IlepemaéT uaeio OTAbIXa BOaJI OT IIOBCEIHEBHOMU
cyetel. Hanipumep: "Escape to a serene retreat and get away from it all."

"A stone's throw away" - «B OByX 1arax» O0o3Ha4aeT O4eHb OJIM3K0e pacCTOSTHUE.
Hampumep: "The beach is just a stone's throw away from the hotel." [McCarthy & O’Dell, 2017, p.
91].

Hcnonb3oBaHue (Ppal3eoioru3MOB B TYPUCTUUECKOM KOHTEHTE TaKxKe UMeeT BaXHOe KYJIbTypHOe
3HauYeHUe. MHOTUe BhIpaxkKeHus, Takue Kak "Cultural melting pot" unu "A taste of paradise",
0TpPakarmT 0COOEHHOCTH BOCIPUATHUS MUPaA Yepes3 IPU3My aHTIUHUCKOro s3kika [Goddard, 2011, p.
56]. OHM MOOUYEPKUBAIOT IIEHHOCTD KYJIBTYPHOTO 0OMeHa ¥ OTKPHITOCTH K HOBOMY, UTO
COOTBETCTBYET TJ100aJIbHON TeHOEHIIUU K MYJIbTUKYIbTYPHOCTH.

®pa3e0sIOTU3MBI B TYPUCTUYECKOM KOHTEHTE BBI3BIBAIOT SPKUE dSMOLMUU ¥ 00pa3bl, TO3BOJISS
co3naTh a¢dpdekT npucyrcTBus. Hanpumep, dpaza "Step into a World of Wonder" (IllaruuTe B MUP
4Yymec) CO3[aeT y YuTaTeslsd OllylleHrue CKa304YHOCTHU U 3arafgoyHoctu [Baker, 2018, p. 47]. 9to
CTUMYJIUPYET XKeJlaHue MOCEeTUTh MECTO UJIU CJIeoBaTh IPU3LIBY K AelcTBUIO (call-to-action).
Aurnuiickue ppa3eonoru3Mbl TakKKe 0TpaxKalT KyJIbTYPHBEIE 0COOEHHOCTU U TPAgUIIUU PETUOHOB.
Hamnpuwmep, Beipaxkenue "When in Rome, Do as the Romans Do" (B Pume nocTtymnaii, Kak puMIsiHe)
HaMeKaeT Ha HGOGXOJII/IMOCTB agalTanyuy K MEeCTHBIM OﬁblanM, cOo3aaBad YyBCTBO IIPUYACTHOCTH.

TypucTryecKuil KOHTEHT [OJI?KEH BBITIOJTHSITH HECKOJIPKO KITIOUEBBIX (DYHKITHM:
1.MadopmMupoBaTh (IPEmOCTaBISTh IOJIE3HEIEe CBEIEeHUS 0 MecTax);

2.ITpuBnekaTh BHUMaHUE (MCIIOJIb30BaTh SMOIIMOHAILHO HACHIIIEHHLIE BEIPAXKEHUS);
3.BrI3bIBaTh MHTEPEC (CO37aBaTh YHUKAJIbHBIE aCCOLMAIIUY U OIIYIIEHUS);

4.CTUMyNIMpPOBaTh melcTBUe (IToOyKaaTh YuTaTes 3a0pOHUPOBAThH TYP WU 3aljlaHUPOBaTh
noe3nky) [Kotler et al., 2017, p. 192].

®pa3eo010TU3MEL B 9TOM KOHTEKCTE UTpaioT BaXXKHYIO POJIb, TaK KaK OHU:
1.JlenarT TeKCT XKKUBLEIM U 3aIIOMHHAIOIIUMCS

2.Co3maroT spKue 00pa3kbl U aCCOUAIINU

3.BEI3EIBAIOT y YUTATENSA 9MOLIMOHAIBHEIN OTKJIUK

B TypHCTHYECKOM MapKeTHHIe€ 0COOEHHO BajKHO YUHUTHIBATh KOHTEKCTHOCTH (hpa3e0IoTH3MOB.
Hampumep, eciiu peusb UOET O IPUPOOHLIX MapIIpyTaxX, BeIpaxkeHus THUIla "off the beaten
path" unu "hidden gems" IOMOTYT CO3OaTh OILIyIeHHe MPUKITIOYEeHHUsI ¥ YHUKAIbHOCTH MecCTa
[Dann, 1996, p. 107].

Kpowme Toro, ucnosnr3oBaHre (Gpa3eoIoTU3MOB IOMOTaeT aKTUBU3UPOBATh BOOOpaKeHMe YuTaTeneu.
Hampuwmep, BeipaxkeHus "sail into the sunset" (InbelTh HaBCTPeYy 3aKaTy) unu "a taste of

paradise" (BKyC pasi) CO3[1aloT He IIPOCTO HH(POPMAILNIO 0 MECTe, HO U XKeJjlaHHe IePeXUTh 3TOT
onbeIT [Dann, 1996, p. 107].

Korma ¢bpa3eomoru3mMbl MCIOIB3YIOTCS IPABUIIBHO, OHU MOTYT 3HAYUTEJIBHO TTOBHICUTD

3¢ bHEeKTUBHOCTb TYPUCTUUYECKOTO KOHTEHTA, IPUBJIEKasi BHUMAHNUE ayIUTOPUHU U CTUMYIUPYS €€ K
OeUCTBUIO. B yCITOBUSX BHICOKOM KOHKYPEHIIMHU B TYPUCTUUYECKOM MapKeTHHTe (Ppa3eoioru3Mbl
CTAHOBSTCS MOIIHBIM UHCTPYMEHTOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM YCIIEITHOMY TPOABUKEHUIO TYPUCTUYECKUX
Hanpasnenuti [Kotler et al., 2017, p. 192].

Takum 06pa3oM, UCIIOIb30BaHue (Pa3eoIoTu3MOB B TYPHCTUYECKOM KOHTEHTE IIoMoraeT co3aBaTh
SIpKUe, 9MOITMOHAJIbHbEIE U YOenuTeIbHbIe TEeKCTHI, YCunauBas 3¢ (PeKT NPUCyTCTBUS U GOPMUPYA Y
IMOTEHIINAbHEBIX ITyTEIIECTBEHHUKOB JKeJlaHWe OTKPHIThH HOBBIE MECTA U IIEPEKUTH He3aOkIBaeMbIe
BIIeYaTJIEHUS.
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